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	Nº
	ОПИС
	КОД

	
	
	ОПИСАНИЕ
	КОД

	
	
	
	

	
	1
	Гвинт з цинковим покриттям M-4x8 мм DIN. 912
	805400016

	
	
	Винт с цинковым покрытием M-4x8 мм DIN. 912
	

	
	8
	Прокладка D.138.94x1.78 мм
	020602007

	
	
	Прокладка D. 138,94x1,78 мм
	

	
	9
	Магнит D.6x10 мм 
	322001008
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	Магніт D.6x10 мм
	

	
	10
	Овальний привід лічильника MGE-110
	326002000

	
	
	Овальный привод счетчика MGE-110
	

	
	11
	Вал приводу лічильника із нержавіючої сталі D.8x45 мм
	326001002

	
	
	Вал привода счетчика из нержавеющей стали D. 8x45 мм
	

	
	12
	Гвинт DIN. 6325 D.3X16 мм
	804000021

	
	
	Винт DIN. 6325 D. 3x16 мм
	

	
	13
	Нижня кришка лічильника MGI-110
	326501000

	
	
	Нижняя крышка счетчика MGI-110
	

	
	14
	90º Пластина типу Hall Effect
	326004012

	
	
	90º Пластина типу Hall Effect
	

	
	15
	90º Пластина типу REED 
	326004011

	
	
	90º Пластина типа REED
	

	
	
	180º Пластина типу REED
	326004006

	
	
	180º Пластина типа REED
	

	
	16
	Сальник PG-7 
	806400003

	
	
	Сальник PG-7
	

	
	17
	З’єднання NBR D.38x2.5 мм
	803100056

	
	
	Соединение NBR D.38x2.5 мм
	

	
	18
	Алюмінієвий корпус MGE-110
	326001000

	
	
	Алюминиевый корпус MGE-110
	

	
	19
	З’єднання NBR D. 74x2 мм
	803100076

	
	
	Соединение NBR D. 74x2 мм
	

	
	20
	Алюмінієва кришка лічильника MGE-110
	326001001

	
	
	Алюминиевая крышка счетчика MGE-110
	

	
	21
	Гвинт з цинковим покриттям M5x16 мм DIN.912 
	805400044

	
	
	Винт с цинковым покрытием M5x16 мм DIN.912 
	

	
	22
	Гвинт з цинковим покриттям D3.5x9.5 мм DIN.7981
	805404002

	
	
	Винт с цинковым покрытием D.3,5x9,5 мм DIN.7981
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	1. Технічні характеристики
	1. Технические характеристики

	Імпульсний лічильник MGI-110 оснащено імпульсним випромінювачем типу REED або типу Hall Effect. Який саме тип імпульсного випромінювача встановлено у Вашому лічильнику, зазначено на етикетці.
	Импульсный счетчик MGI-110 оснащен импульсным излучателем – типа REED или типа Hall Effect. Какой именно тип импульсного излучателя установлен на Вашем счетчике, указано на этикетке.

	Лічильник MGI-110 оснащено імпульсним випромінювачем (типу REED або типу Hall Effect) і двома магнітами, закріпленими на одному з овальних приводів.
	Счетчик MGI-110 оснащен импульсым излучателем (типа REED или типа Hall Effect) и двумя магнитами, закрепленными на одном из овальных приводов. 

	Характеристики лічильника з імпульсним виходом MGI-110: 
	Характеристики сечтчика с импульсным выходом MGI-110:

	
	

	
	REEDS
	HALL EFFECT
	
	
	
	REEDS
	EFECTO HALL

	Максимальна напруга
	100 В постійного струму
	5 – 24 В постійного струму
	
	
	Максимальное напряжение
	100 В постоянного тока
	5 – 24 В постоянно тока

	Максимальна потужність
	8 Вт
	0.15 – 0.72 Вт
	
	
	Максимальная мощность
	8 Вт
	0,15 – 0,72 Вт

	Максимальна сила струму
	100 мA
	30 мА
	
	
	Максимальная сила тока
	100 мA
	30 мA

	Завдяки двом магнітам на одному з приводів, лічильник MGI-110 виробляє 4 імпульси за один оберт: 2 імпульси через канал А і 2 імпульси через канал В. 
	Благодаря двум магнитам на одном из приводов, счетчик MGI-110 производит 4 импульса за один оборот: 2 импульса через канал А и 2 импульса через канал В. 

	Лічильник може виробляти імпульси при 90º або 180º, залежно від моделі.
	Счетчик может производить импульсы при 90º или 180º, в зависимости от модели.

	
	
	MGI-110
	

	
	Потік
	Поток
	5-110 л/хв. / л/мин.
	

	
	Канали
	Каналы
	2
	

	
	Phase-out channel
	Phase-out channel
	90/180º
	

	
	Імпульсів через канал
	Импульсов через канал
	41 імпульсів х літр і канал / импульсов х литр и канал
	

	
	Максимальна втрата тиску
	Максимальная потеря давления
	0.3 бар(дизель)
	

	
	Максимальний тиск
	Максимальное давление
	55 бар
	

	
	Температура
	Температура
	-10 / +50ºC
	

	
	Максимальна вологість
	Максимальная влажность
	95 H.R.
	

	
	В’язкість 
	Вязкость
	2-2000 сСт
	

	
	Похибка
	Погрешность
	± 0,5 %
	

	
	Шум
	Шум
	LEQA < 70 дБA
	

	
	Відтворюваність
	Воспроизводимость
	0.2 %
	

	
	Різьбові з’єднання входу/виходу
	Резьбовые соединения входа/выхода
	1" BSP фланець/фланец
	

	
	Розміри
	Размеры
	123 x 90 x 123 мм
	

	
	Вага
	Вес
	1.1 кг
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1 round per gear

1 vuelta por engranaje

+V

0 V

+V

0 V

Channel A

Canal A

Channel B

Canal B

2 180º channels

2 canales 180º

1 round per gear

1 vuelta por engranaje

+V

0 V

+V

0 V

Channel A

Canal A

Channel B

Canal B

2 90º channels

2 canales 90º

REED

Blue / Azul

White / Blanco

Red / Rojo

Yellow / Amarillo

EFECTO HALL

CHA White / Blanco

CHB Yellow / Amarillo

GND Blue / Azul

12 V Red / Rojo



	

	2. Застереження
	2. Предостережения

	Будь-ласка, уважно ознайомтесь з інструкцією перед використанням пристрою. Використовувати пристрій не ознайомившись з інструкцією заборонено.
	Пожалуйста, внимательно ознакомьтесь с инструкцией перед использованием прибора. Использовать прибор не ознакомившись с инструкцией запрещено.

	Ця інструкція описує використання даного пристрою згідно його призначення, технічних характеристик, способів установки, обслуговування, а також пояснює, як уникнути можливих ускладнень.
	В этой инструкции описывается использование данного прибора согласно его предназначению, техническим характеристикам, способам установки, обслуживания, а также поясняется, как избежать возможных затруднений.

	Інструкція з використання має вважатись частиною самого пристрою і має зберігатись весь час, доки цей пристрій знаходиться в експлуатації. Варто зберігати її в сухому надійному місці.
	Инструкция по использованию должна считаться частью самого прибора и должна хранится на протяжении всего времени, пока этот прибор находится в эксплуатации. Инструкцию следует  хранить в сухом надежном месте.

	Інструкція відображає технічний стан пристрою на момент продажу і не може вважатись недійсною через оновлення, внесені пізніше. Виробник залишає за собою право оновлювати свою продукцію та інструкції, не оновлюючи попередні інструкції до пристроїв.
	Инструкция отображает техническое состояние прибора на момент продажи и не может считаться недействительной из-за обновлений, внесенных позже. Производитель оставляет за собой право обновлять свою продукцию и инструкции, не обновляя предыдущие инструкции к приборам.

	
	

	3. Вказівки з безпеки
	3. Указания по безопасности

	Безпека використання лічильника згідно якості матеріалів та надійності визначається Директивою ЄС та схвалена контролем якості ведучих підприємств галузі, і також гарантує відсутність токсичності та негативного впливу на навколишнє середовище. Для попередження виникнення непередбачених ситуацій, уважно ознайомтесь з наступними вказівками:
	Безопасность использования счетчика относительно качества материалов и надежности определяется Директивой ЕС и одобрена контролем качества ведущих предприятий отрасли, а также гарантирует отсутствие токсичности и негативного влияния на окружающую среду. Для предупреждения возникновения непредвиденных ситуаций, внимательно ознакомьтесь со следующими указаниями:
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	3.1. Увага:
Неправильне встановлення або використання лічильника може мати серйозні негативні наслідки. 
Рекомендується встановлювати фільтр таким чином, щоб до мірної камери не потрапляли тверді часточки.
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	3.1. Внимание:
Неправильная установка или использование счетчика может иметь серьезные негативные последствия.

Рекомендуется устанавливать фильтр таким образом, чтобы в мерную камеру не попадали твердые частицы.
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	3.2. Увага:
При перекачуванні легкозаймистих речовин (гідрокарбон) не паліть в робочому приміщенні. 

ЦЕ МОЖЕ СПРИЧИНИТИ ПОЖЕЖУ
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	3.2. Внимание: 
При перекачивании легковоспламеняющихся веществ (гидрокарбон) не курите в рабочем помещении.

ЭТО МОЖЕТ СТАТЬ ПРИЧИНОЙ ПОЖАРА

	
	

	[image: image8.jpg]



	3.3. Увага:
Переконайтесь в правильності установки гідравлічного

ланцюга, перевіривши відсутність протікань.
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	3.3. Внимание:
Убедитесь в правильности установки гидравлической цепи, проверив отсутствие протеканий.

	
	


	4. Встановлення
	4. Установка

	4.1. До імпульсного лічильника MGI-110 Reed 90º під’єднайте трубку для входу рідини з того боку, де знаходиться отвір для з’єднання. Лічильник працює лише в одному напрямку (вхід -> вихід).
	4.1. К импульсному счетчику MGI-110 Reed 90º подсоедините трубку для входа жидкости с той стороны, с которой находится отверстие для соединения. Счетчик работает только в одном направлении (вход-> выход)
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	4.2. Увага:

Будьте обережні з речовинами-ущільнювачами. Уникайте проникнення їх решток до мірної камери, так як це може зламати лічильник.
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	4.2. Внимание:
Будьте осторожны с веществами-уплотнителями. Избегайте попадания их остатков в мерную камеру, так как это может стать причиной поломки счетчика.

	4.3. При установці труб та різьб необхідно використовувати ущільнювачі, стійкі до рідин, що будуть перекачуватись.
	4.3. При установке труб и резьб необходимо использовать уплотнители, стойкие к жидкостям, которые будут перекачиваться.

	4.4. Відсутність протікань на всій лінії від входу до виходу є обов’язковою умовою роботи, так як навіть незначна кількість повітря, що потрапить всередину, впливатиме на точність показників. 
	4.4. Отсутствие протеканий на всей линии от входа до выхода – обязательное условие работы, так как даже незначительное количество воздуха, попавшего внутрь, будет влиять на точность показателей.

	
	

	5. Монтаж/демонтаж імпульсного лічильника
	5. Монтаж/демонтаж импульсного счетчика

	ЩОБ ДІСТАТИСЬ ДО ПРИВОДІВ (10) АБО ДО МІРНОЇ КАМЕРИ
	ЧТОБ ПОПАСТЬ К ПРИВОДАМ (10) ИЛИ В МЕРНУЮ КАМЕРУ

	1. Відвинтіть гвинти (21) з кришки та витягніть їх. Зніміть задню панель (20). Будьте обережні, так як приводи (10) знаходяться всередині.
	1. Выкрутите винты (21) из крышки и вытащите их. Снимите заднюю панель (20). Будьте осторожны, так как приводы (10) находятся внутри. 

	Пластини reed або Hall Effect мають збиратись після зняття корпуса лічильника. Електронні елементи мають встановлюватись згори.
	Пластины reed или Hall Effect должны собираться после снятия корпуса счетчика. Электронные елементы должны устанавливаться сверху.

	Магніт має з’єднуватись з валом в точці основи (на алюмінієвому корпусі). Магніти мають дивитись вниз. 
	Магнит должен соединяться с валом в точке основы (на алюминиевом корпусе).

	2. Щоб знову зібрати пристрій, слідуйте вищевказаним інструкціям в зворотному порядку, звертаючи увагу на правильне встановлення гвинтів, штифта та з’єднань.
	2. Чтобы снова собрать прибор, следуйте вышеуказанным инструкциям в обратном порядке, обращая внимание на правильную установку винтов, штифта и соединений.
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	Примітка: Будь-ласка, зверніть увагу на те, що магніт має бути встановлено в нижній частині приводу, його на має бути видно перед закриттям кришки.
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	Примечание: Пожалуйста, обратите внимание на то, что магнит должен быть установлен в нижней части привода. Его не должно быть видно перед закрытием крышки.

	
	

	6. Обслуговування
	6. Обслуживание

	Деякі рідини можуть потрапити в мірну камеру і заблокувати її. В такому випадку лічильник необхідно ретельно почистити і перед установкою потрібно переконатись, що це виконано правильно. Будь-ласка, слідуйте вказівкам з розділу 5. Монтаж/демонтаж лічильника.
	Некоторые вещества могут попасть в мерную камеру и заблокирвоать ее. В таком случае счетчик необходимо тщательно почистить и перед установкой необходимо убедится, что это выполнено правильно. Пожалуйста, следуйте указаниям в разделе 5. Монтаж/демонтаж счетчика.


	Якщо Вам необхідно зберігати лічильник протягом тривалого часу, його необхідно періодично чистити. Тоді він буде захищеним і постійно готовим до роботи.
	Если Вам необходимо хранить счетчик длительное время, его необходимо периодически чистить. Тогда он будет защищен и постоянно готов к работе.

	
	

	7. Ремонт
	7. Ремонт

	Будь-ласка, звертайтесь туди, де ви придбали пристрій. Саме там Вам порадять, як найкраще вчинити. Перед ремонтом пристрій необхідно ретельно вичистити та висушити. Якщо лічильник не використовувався для масла чи дизелю, він мати бути вичищений стільки разів, скільки потрібно, а також до нього має додаватись перелік хімічних речовин, з якими працював пристрій. 
Якщо Ви замовляєте окремі деталі, переконайтесь що ви надаєте вірний номер деталі та відповідні характеристики. Це гарантує доставку саме необхідної Вам деталі.
	Пожалуйста, обращайтесь туда, где вы приобрели прибор. Именно там Вам посоветуют, как лучше всего поступить.
Перед ремонтом прибор необходимо тщательно вычистить и высушить. Если счетчик не использовался для масла или дизеля, он должен быть вычищен необходимое количество раз, и к нему должен прилагаться перечень химических веществ, с которыми работал прибор.
Если Вы заказываете отдельные детали, убедитесь в том, что Вы предоставляете правильный номер детали и соответствующие характеристики. Это гарантирует доставку именно той детали, которая Вам необходима.

	
	

	8. Несправності та шляхи їх усунення

	НЕСПРАВНІСТЬ
	МОЖЛИВА ПРИЧИНА
	РІШЕННЯ

	Рахує надто швидко або надто повільно
	- проникнення повітря
- заблоковані приводи
	- знайдіть та усуньте можливі джерела проникнення повітря в систему 
- почистіть приводи

	Слабкий потік
	- домішки в мірній камері
	- почистіть мірну камеру

	Протікання рідини
	- незадовільний стан з’єднань 
	- замініть з’єднання 

	

	8. Неисправности и пути их устранения

	НЕИСПРАВНОСТЬ
	ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА
	РЕШЕНИЕ

	Считает слишком медленно или слишком быстро
	- попадание воздуха
- заблокированные приводы
	- найдите и утсраните возможные источники попадания воздуха в систему
- почистите приводы

	Слабый поток
	- примеси в мерной камере
	- почистите мерную камеру

	Протекание жидкости
	- неудовлетворительное состояние соединений
	- замените соединения

	


	

	9. Гарантія
	9. Гарантия

	1. Вся продукція, виготовлена компанією TOT COMERCIAL SA, має гарантійний термін 12 (дванадцять) місяців з дати покупки за відсутності виробничих дефектів.
	1. Вся продукция, произведенная компанией TOT COMERCIAL SA, имеет гарантийный срок 12 месяцев с даты покупки при отсутствии производственных дефектов.

	2. TOT COMERCIAL SA гарантує протягом гарантійного терміну заміну несправних пристроїв або деталей, які мають бути вислані на наш завод або до будь-якої авторизованої точки технічного обслуговування. Після технічного огляду буде визначено, хто відповідальний за несправність – виробник, користувач, той, хто встановлював пристрій, чи служба доставки.
	2. TOT COMERCIAL SA гарантирует в течение гарантийного срока замену неисправных приборов или деталей, которые должны быть высланы на наш завод или в любой авторизованный пункт технического обслуживания. После технического осмотра будет определено, кто несет ответственность за неисправность – производитель, пользователь, тот, кто устанавливал прибор, либо служба доставки.

	3. Гарантія не покриває: неправильне використання, використання без урахування наведених вказівок, недбалість, корозію, неправильне встановлення, використання неоригінальних деталей або деталей, не призначених для цієї моделі, неузгоджених модифікацій, повних або часткових відхилень від інструкції. Все обладнання має бути встановлене відповідно до вказівок виробника.
	3. Гарантия не покрывает: неправильное использование, использование без учета перечисленных рекомендаций, небрежность, коррозию, неправильную установку, использование неоригинальных деталей или деталей, не предназначенных для этой модели, несогласованные модификации, полные или частичные отклонения от инструкции. Все оборудование должно быть установлено в соответствии с указаниями производителя. 

	4. Аксесуари і продукція, вироблена не TOT COMERCIAL SA, підлягає гарантії їх виробника.
	4. Аксессуары и продукция, произведенная не TOT COMERCIAL SA, подлежит гарантии их производителя. 

	5. У зв’язку з розвитком і постійними інноваціями, TOT COMERCIAL SA залишає за собою право на зміну специфікацій своєї продукції без попереднього повідомлення.
	5. В связи с развитием и постоянными инновациями, TOT COMERCIAL SA оставляет за собой право на изменение спецификаций своей продукции без предварительного предупреждения.
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	10. Декларація сумісності

	10. Декларация соответствия

	Виробник:
	
	
	Производитель:

	TOT COMERCIAL sa Partida Horta d'Amunt s/n Apartado Correos nº 149
	
	
	TOT COMERCIAL sa Partida Horta d'Amunt s/n Apartado Correos nº 149

	25600 BALAGUER (Lleida) ESPAÑA
	
	
	25600 BALAGUER (Lleida) SPAIN

	
	
	
	

	Стверджує:
	
	
	Утверждает:

	Під свою відповідальність про наступне:
	
	
	Под свою ответственность о следующем:

	Імпульсний лічильник
	
	
	Импульсный счетчик

	Торгова марка: GESPASA
	
	
	Торговя марка:  GESPASA

	Модель: MGI-110
	
	
	Модель: MGI-110

	
	
	
	

	Серійний номер
	
	
	
	
	Серийный номер
	
	

	
	
	
	

	Продукт відповідає наступним Директивам Європейського Парламенту та Ради: «2006/42/EC від 17 травня 2006 року, що стосується техніки», «2006/95/EC від 12 грудня 2006 року щодо врівноваження законів країн-учасників щодо електрообладнання, виробленого для використання в межах певної напруги» та «2004/108/EC від 15 грудня 2004 року щодо апроксимації законів країн-учасників, які стосуються електромагнітної сумісності та скасування Директиви 89/336/EC». Продукт виготовлено згідно наступних узгоджених вимог:
	
	
	Продукт соответствует следующим директивам Европейского Парламента и Совета: «2006/42/EC от 17 мая 2006 года, что касается техники», «2006/95/EC от 12 декабря 2006 года, что касается уравновешивания законов стран-участниц об электрооборудовании, произведенном для использования в пределах определенного напряжения» и «2004/108/EC от 15 декабря 2004 года об аппроксимации законов стран-участниц, которые касаются электромагнитной совместимости и отмены Директивы 89/336/ЕС». Продукт изготовлен согласно следующих согласованных требований:

	
	
	
	
	
	

	UNE-EN ISO 12100-1:2004
	Безпечне устаткування. Базові поняття, загальні вимоги до виготовлення. Частина І: базова термінологія, методологія (ISO 12100-1:2003)
	
	
	UNE-EN ISO 12100-1:2004
	Безопасное оборудование. Базовые понятия, общие требования к производству. 

Часть 1: базовая терминология, методология.  (ISO 12100-1:2003)

	UNE-EN 60204-1:2007
	Безпека устаткування. Електричне обладнання. 
Частина І: Загальні вимоги (IEC 60204-1:2005, змінений)
	
	
	UNE-EN 60204-1:2007
	Безопасность оборудования. Электрическое оборудование.

Часть 1: общие требования (IEC 60204-1:2005, измененный)

	- Захист класу IP-55
	
	
	- Защита класса IP-55

	- Насоси, лічильники та паливозаправні пістолети не мають вводитись в експлуатацію в разі якщо прилад, з яким вони працюють, не відповідає вимогам Директиви 2006/42/EC.
	
	
	- Насосы, счетчики и  топливораздаточные пистолеты не должны вводиться в эксплуатацию в случае, если прибор, с которым они работают, не соответствует требованиям Директивы 2006/42/ЕС.

	БАЛАГУР (Ллейда), травень 2013

	
	
	БАЛАГУР (Ллейда), май 2013



	Андре Пане
	
	
	Андре Пане


	M-203b
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